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Н.И. Вовчук 
Ровно 

ЕДИНИЧНЫЕ СПОСОБЫ ОККАЗИОНАЛЬНОГО 
СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В РУССКОЙ ПОЭЗИИ КОНЦА ХХ ВЕКА 

Словарный состав – наиболее проницаемая, изменчивая и подвижная 

сторона языка, которая непосредственно реагирует на то, что происходит в 

мире реалий; в ней отражаются наши представления о различных явлениях 

внеязыковой деятельности. Появляются новые слова и новые значения слов. 

Создание неологизмов – свидетельство жизни языка, его стремление 

выразить все богатство человеческих знаний. 

Неологизмы обычно образуются по законам языка, по его продуктивным 

моделям словообразования. Однако литературно-книжные неологизмы могут 

создаваться непродуктивными окказиональными способами 

словообразования. Писатели и поэты, создавая новое слово, пытаются как 

можно точнее выразить свою мысль. Индивидуальные словообразования 

(окказионализмы) создаются авторами для определенных художественных 

целей. Окказионализм как экспрессивное авторское образование 

индивидуального характера создается путем как стандартных, так и 

нестандартных способов словообразования. В русской поэзии конца ХХ века 

можно встретить достаточного много неолексем-существительных, 

образованных с помощью продуктивного суффикса –ость: песчаность, 

незваность, косматость, вершинность, встречность, мокрость, 

отверстость (Б. Ахмадулина), барочность, бензинность, великость, 

глыбастость, зубатость, муравьиность (Е. Евтушенко). Помимо указанных 

выше суффиксальных образований, часто встречаются новые слова, 

созданные с помощью суффиксов –ств- (злобство, пискарство, пиночетство 

(Е. Евтушенко.)), -инк- (курчавинка, нежнинка, пацанинка, умнинка 

(Е. Евтушенко)), дозинка (Б. Ахмадулина) и некот. др. Продуктивными 

являются также сложные окказиональные имена существительные (культур-

мультурочки, полуосень-полузима (Е. Евтушенко), предместье-прихвостье, 

рубаха-куст, соглядатай-недознайка, сон-аргентум (Б. Ахмадулина)), а 
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также сложные имена прилагательные (горчайше-сладчайшая, 

законокрадская, сопливо-любопытный (Е. Евтушенко), выжидающе-

скаредный, вредоносно-сильная, смутно-леший, печально-щедрый 

(Б. Ахмадулина)). Достаточно продуктивными являются суффиксальные 

образования наречий на –о: лавинно, лимузинно, миссисиписто, 

пластмассово (Е. Евтушенко). 

Значительно реже встречаются в русской поэзии конца ХХ в. 

окказионализмы, созданные с помощью контаминации (рукомесло – рука + 

ремесло), Евросима ( Европа + Хиросима) (Е. Евтушенко) и др. образования. 

Мы назвали лишь некоторые продуктивные и часто встречающиеся в 

русской поэзии окказиональные модели (их значительно больше). Однако мы 

вкратце остановимся на единичных случаях способов окказионального 

словообразования, специфичных для художественной речи. Это редеривация, 

субституция, тмезис. 

Р.Ю. Намитокова отмечает, что «субституция – это замена морфем, 

сегментов слова, компонентов сложного слова» [11, 141]. При этом 

вытесняется какая-то часть слова и заменяется антонимичной или 

синонимичной. С вытесненной частью сохраняются ассоциативные связи. 

Субституция характерна для контрастных образований по конкретному 

образцу под влиянием непосредственной аналогии с равномотивированным 

словом. Пример такого окказионального словообразования мы встречаем у 

Е. Евтушенко: 

И жизнь ему страшна, -  

она грешным-грешна подавно. 

Любая женщина – вина, 

дар без возможности отдарка [6, 347]. 

Из общеупотребительного слова подарок вытесняется приставка по- и 

заменяется антонимичной от-. Таким образом появилось новообразование 

отдарок: « то, что отдается, возвращается, «отдаривается». Данное слово, 

впрочем, встречается не только в поэзии Е. Евтушенко, но и в детской 
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прибаутке: «Давка – взявка, подарки не отдарки». Однако в поэзии 

Е. Евтушенко слово приобретает определенную коннотацию. 

Интересным и довольно редким является еще один способ 

окказионального образования слов – тмезис. Как известно, тмезис – 

вторжение аффикса или слова (чаще служебного) внутрь слова (обычно 

композита). При этом происходит оживление внутренней формы слова из-за 

членения его на части. В творчестве А. Вознесенского встречается 

новообразование жертво-ли-приношенье:  

Говорили ей, - не ходи на зону! а она 

вздрагивает ноздрями, празднично хорошея. 

Жертво-ли-приношенье 

Или она нас дразнит? [3, 445]. 

В данном случае происходит вторжение частицы ли внутрь композита 

жертвоприношенье. Частица ли актуализирует здесь ядерные семы вопроса, 

недоумения, удивления. Контекст также воспроизводит периферийные семы 

непослушания, снисхождения. 

В поэзии Р. Рождественского встречается окказионализм 

млеконапитавшиеся. В данном слове приставка на- вторгается внутрь 

общеупотребительного слова млекопитающие и изменяет вид и время 

причастия: млекопитающие – действительное причастие настоящего 

времени, а млеконапитавшиеся - действительное причастие прошедшего 

времени. Как отмечают многие стилисты, совершенный вид усиливает 

экспрессию новообразования. 

Интересным является и окказионализм Б. Ахмадулиной сколько-то-

летней: 

Вовеки пребуду добра и свободна, 

Пока не уйду от вас сколько-то-летней [2, 152]. 

Редко также встречается еще один способ образования новых слов – 

редеривация. Как известно, редеривация – это усечение морфемы или 

сегмента в слове, при котором направление мотивации изменяется. 
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Р.Ю. Намитокова отмечает такие виды редеривации: а) депрефиксация, 

б) десуффиксация (десегментация), в)депостфиксация, г) дефлексация, 

д) десубстантивация [11, 114]. В русской поэзии конца ХХ века мы 

наблюдаем примеры десегментации, когда отпадает конечная финаль, 

похожая на морфему. Напр.: 

Но искусство есть комедь, смысл Ламанческий. 

Прежде чем перегореть – ярче лампочки (А. Вознесенский) [4, 34],  

Или же у Е. Евтушенко: 

Я разлюбил тебя… Банальная развязка. 

Банальная, как жизнь, банальная, как смерть. 

Я оборву струну жестокого романса, 

Гитару пополам – к чему ломать комедь [6, 338]. 

И у А. Вознесенского, и у Е. Евтушенко слово комедь демонстрирует 

преобразование слова комедия путем усечения компонента –ия. Данное 

слово в поэзиях авторов приобретает оттенок иронии. Отметим, что в 

разговорной речи встречается просторечное слово комедь (очень редко), но 

без добавочной окраски. 

У С. Кирсанова встречаем индивидуально-авторский неологизм земь: 

Снег лежит пологом. Холода. Темь. 

Врылся Царь-Колокол 

в мать – сыру земь [7, 419]. 

Окказиональное слово земь демонстрирует не только преобразование слова 

земля путем усечения сегмента –ля, но и образование слова по аналогии: 

темь, земь. Аналогия в тексте присутствует. 

В поэзии Е.Евтушенко можно встретить более частое образование таких 

слов: ор, промельк, разверт, раздрыг. Приведем примеры таких 

употреблений слов в поэзии:  

Горький воздух собесов 

и нотариальных контор 

пробуждает в нас бесов, 
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учиняющих ор [6, 281] 

или же: 

… и она оценила это молниеносным  

промельком женственности… [6, 61]. 

При рассмотрении поэтических новообразований, как мы видели, далеко 

не всегда можно четко назвать какую-то одну причину их возникновения, так 

как часто причины эти выступают в единстве, в совокупности. 

Итак, образование окказиональных слов с помощью редеривации, 

субституции и тмезиса в русской поэзии к. ХХ в. является довольно редким 

явлением и встречается в творчестве А. Вознесенского, Е. Евтушенко, 

Б. Ахмадулиной, С. Кирсанова. Приведенные окказионализмы обладают 

разговорным оттенком, оттенком сниженности и обладают ярко выраженной 

коннотацией. 
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В.М.Наумюк, 
Л.М.Воробйова 

Рівне 
ЕПІГРАФ ЯК ІНТЕРТЕКСТ 

(НА МАТЕРІАЛІ НОВЕЛІСТИКИ Е.А. ПО) 
У сучасному літературознавстві й лінгвістиці продуктивним є розгляд 

епіграфа художнього твору як засобу діалогу, знаку інтертекстуальної 

взаємодії двох контекстів – першоджерела цитати й авторського творіння 

(Л.Бабенко, О.Воробйова, І.Гальперін, Н. Кузьмина, В.Кухаренко, 

О.Куцевол, Ю.Лотман, Є.Осіпова, Н.Пьеге-Гро, А.Храмченков та ін.). 

Належність епіграфа одразу двом творам – авторському й першоджерелу 

цитати – породжує два його змісти –синхронічний, який він мав первісно, та 

діахронічний, що виникає в новому контексті, збагачуючись за рахунок 

інтертекстуальних зв’язків.  

Інтертекстуальність належить до тих текстових категорій, які, за 

характеристикою ще Р. де Богранда та В.Дреслера, відрізняють текст від не-

тексту. Формування теорії інтертекстуальності пов’язується з працями 

Ю.Крістєвої, Р.Барта (постсруктуралістська школа), М.Ріффатера 

(семіотична школа). Велику роль у розвитку теорії інтертекстуальності 

зіграли ідеї М.Бахтіна про «чуже слово», «двуголосне слово», розвинені 

багатьма дослідниками, зокрема тією ж Ю.Крістєвою. В останні десятиліття 

проблема інтертекстуальності активно розробляється і трактується при цьому 

по-різному: як діалогічний зв’язок тексту з попередніми текстами і з 

подальшим текстотворенням; як включення в текст цілих інших текстів з 
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ЗМІСТ 

 

СЕКЦІЯ 1. СУЧАСНІ ПРОБЛЕМИ МІЖКУЛЬТУРНОЇ 
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